
JAPAN  JP 

I Deo: Spisak artikala zabranjenih za uvoz (ili tranzit) ili artikala 
koji se prihvataju uslovno 
 

Odeljak I Žive životinje; proizvodi životinjskog porekla 

Poglavlje 1 Žive životinje 
 • Zabranjeni artikli 
 (a) Konji i ostali kopitari (osim kopitara iz tačke (b)). 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 (b) Kopitari koji se otpremaju neposredno iz ili preko stranih zemalja, osim Singapura, 

Finske, Švedske, Norveške, Republike Poljske, Republike Mađarske, Rumunije, Slovenije, 
Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Nemačke, Danske, Italije (osim Sardinije), Švajcarske, 
Belgije, Austrije, Španije, Islanda, Kanade, Sjedinjenih Američkih Država (kontinentalni deo, 
Havaji i Guam), Meksika, Belizea, Gvatemale, Republike Honduras, Salvadora, Nikaragve, 
Kostarike, Republike Paname, Dominikanske Republike, Čilea, Severnomarijanskih ostrva, 
Novog Zelanda, Vanuatua, Nove Kaledonije i Australije. Takođe i posip i slični artikli korišćeni 
pri transportu. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1 i 2.1.3. 
 • Zabranjeni artikli 
 Kokoške, patke, ćurke i guske. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1 i 2.1.2. 
 • Zabranjeni artikli 
 Jarebice. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.2 i 2.1.2. 
 • Zabranjeni artikli 
 Kunići. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 Psi i pčele. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.4. 
 • Zabranjeni artikli 
 Majmuni. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.5 i 2.1.6. 
 • Zabranjeni artikli 
 Prerijski kučići. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.6. 
Poglavlje 2 Meso i ostali klanični proizvodi za jelo 
 • Zabranjeni artikli 
 (a) Trupovi (lešine) konja i ostalih kopitara, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo 

pakovanje (osim trupova kopitara iz tačaka (f) i (g)). 
 (b) Meso i iznutrice konja i ostalih kopitara, kokošaka, pataka, ćuraka, jarebica, gusaka, pasa 

i kunića, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje (osim mesa i unutrašnjih 
organa kopitara iz tačaka (f) i (g)). 
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 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 (c) Trupovi kokošaka, pataka, ćuraka, jarebica i gusaka, kao i kontejneri i oprema korišćena 

za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1 i 2.1.2. 
 • Zabranjeni artikli 
 (d) Trupovi kunića, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 (e) Trupovi pasa, mrtve pčele, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1 i 2.1.4. 
 • Zabranjeni artikli 
 (f) Sledeći artikli koji se otpremaju neposredno iz ili preko Singapura, Republike Poljske,  

Rumunije, Slovenije, Hrvatske, Bosne i Hercegovine i Švajcarske: 
Trupovi kopitara, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1 i 2.1.3. 
 • Zabranjeni artikli 
 Meso kopitara, kao i kontejneri i oprema korišćena za njegovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.7. 
 • Zabranjeni artikli 
 Unutrašnji organi kopitara, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.8. 
 • Zabranjeni artikli 
 (g) Sledeći artikli koji se otpremaju neposredno iz ili preko stranih zemalja, osim Singapura, 

Finske, Švedske, Norveške, Republike Poljske, Republike Mađarske, Rumunije, Slovenije, 
Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Nemačke, Danske, Italije (osim Sardinije), Švajcarske, 
Belgije, Austrije, Španije, Islanda, Kanade, Sjedinjenih Američkih Država (kontinentalnog 
dela, Havaja i Guama), Meksika, Belizea, Gvatemale, Republike Honduras, Salvadora, 
Nikaragve, Kostarike, Republike Paname, Dominikanske Republike, Čilea, 
Severnomarijanskih ostrva, Novog Zelanda, Vanuatua, Nove Kaledonije i Australije: 

 Trupovi kopitara, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.2.1 i 2.1.3. 
 • Zabranjeni artikli 
 Meso kopitara, kao i kontejneri i oprema korišćena za njegovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.9. 
 • Zabranjeni artikli 
 Unutrašnji organi kopitara, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.10. 
Poglavlje 3 Ribe i ljuskari, mekušci i ostali vodeni beskičmenjaci 
 Nema. 
Poglavlje 4 Mlečni proizvodi; ptičja jaja; prirodni med; jestivi proizvodi životinjskog porekla, 

nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mestu 
 • Zabranjeni artikli 
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 Neprerađeno mleko konja i ostalih kopitara, pasa i kunića, kao i kontejneri i oprema 

korišćena za njihovo pakovanje. 
 Jaja kokošaka, pataka, ćuraka, jarebica i gusaka, kao i kontejneri i oprema korišćena za 

njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
Poglavlje 5 Proizvodi životinjskog porekla, nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom mestu 
 • Zabranjeni artikli 
 Kosti, dlaka, perje, rogovi, kopita, papci i kandže konja i ostalih kopitara, pasa, kokošaka, 

pataka, ćuraka, jarebica, gusaka i kunića, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo 
pakovanje (osim brašna od kostiju, perja, rogova i kopita, papaka i kandži). 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 (a) Trupovi konja i ostalih kopitara, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje 

(videti Poglavlje 2 (a)). 
 (b) Krv, semena tečnost, oplođene jajne ćelije, sprašena krv i žile konja i ostalih kopitara, 

kokošaka, pataka, ćuraka, jarebica, gusaka, pasa i kunića (osim semene tečnosti i oplođenih 
jajnih ćelija kopitara iz tačke (c)). 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1 i 2.1.2. 
 • Zabranjeni artikli 
 (c) Semena tečnost, oplođene i neoplođene jajne ćelije kopitara, koje se otpremaju 

neposredno iz ili preko stranih zemalja, osim Singapura, Finske, Švedske, Norveške, 
Republike Poljske, Republike Mađarske, Rumunije, Slovenije, Hrvatske, Bosne i 
Hercegovine, Nemačke, Danske, Italije (osim Sardinije), Švajcarske, Belgije, Austrije, 
Španije, Islanda, Kanade, Sjedinjenih Američkih Država (kontinentalnog dela, Havaja i 
Guama), Meksika, Belizea, Gvatemale, Republike Honduras, Salvadora, Nikaragve, 
Kostarike, Republike Paname, Dominikanske Republike, Čilea, Severnomarijanskih ostrva, 
Novog Zelanda, Vanuatua, Nove Kaledonije i Australije. Takođe i kontejneri i oprema 
korišćena za njihovo pakovanje. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1 i 2.1.3. 
 • Zabranjeni artikli 
 (d) Trupovi kokošaka, pataka, ćuraka, jarebica i gusaka, kao i kontejneri i oprema korišćena 

za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1 i 2.1.2. 
 • Zabranjeni artikli 
 (e) Trupovi kunića, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 (f) Trupovi pasa i mrtve pčele, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1 i 2.1.4. 
 • Zabranjeni artikli 
 (g) Jajašca svilene bube. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.2.1. 
Odeljak II Biljni proizvodi 
Poglavlje 6 Živo drveće i ostale biljke; lukovice; korenje i slično; rezano cveće i ukrasno lišće 
 • Zabranjeni artikli 
 Videti Poglavlje 8. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
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 Videti Deo II, § 2.3.1. 
Poglavlje 7 Povrće, korenje i krtole za jelo 
 • Zabranjeni artikli 
 Gljive koje sadrže 3-[2-dimetilaminoetil]indol-4-il dihidrogen fosfat (psilocibin) i njegove soli 

(osim gljiva koje specificira ministar zdravlja, rada i socijalnog staranja). 
Gljive koje sadrže 3-[2-dimetilaminoetil]-4-ol (psilocin) i njegove soli (osim gljiva koje 
specificira ministar zdravlja, rada i socijalnog staranja). 
Videti Poglavlje 8. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.1. 
Poglavlje 8 Voće za jelo, uključujući jezgrasto voće; kore agruma ili dinja i lubenica 
 • Zabranjeni artikli 
 Biljke i proizvodi od biljaka navedeni pod naslovom „Zabranjene biljke“, koji se otpremaju 

neposredno iz ili preko oblasti navedenih pod brojevima od 1 do 16, bacili i insekti štetni po 
biljke, zemlja ili biljke koje sadrže zemlju, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo 
pakovanje. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.1 i 2.3.2. 
 • Zabranjeni artikli 
 Zabranjene oblasti 

1 Sirijska Arapska Republika, Izrael, Jordan, Liban, Turska, Kipar, Grčka, Albanija, Bivša 
Jugoslovenska Republika Makedonija, Republika Mađarska, Austrija, Italija, Malta, 
Švajcarska, Francuska, Španija, Portugalija, Belgija, Holandija, Nemačka, Ujedinjeno 
Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske, Afrika, Gvatemala, Republika Honduras, 
Salvador, Nikaragva, Republika Panama, Kostarika, Kolumbija, Ekvador, Brazil, Peru, 
Bolivija, Urugvaj, Argentina, Bermuda, Zapadnoindijska ostrva (osim Kube), Havajska ostrva, 
Australija (osim Tasmanije). 
 
Zabranjene biljke 
Sveži plodovi akija (akee), avokada, starberija (prim. prev: star berry – nepoznata voćka, 
naziv se ne pojavljuje u engleskom jeziku), najkvirc (piment), masline, indijski orah, Thevetia 
peruviana, karambola, nar, žabutikaba, bob, aleksandrijski lovor (Calophyllum inophyllum), 
urmina palma, jamajčanska višnja (Muntingia calabura), brazilska guava (feijoa), papau 
banana (pawpaw), američka mameja (mammee apple), longan, liči, biljke iz rodova Ficus, 
Phaseolus, Diospyros, Carissa, Juglans, Morus, Coccoloba, Coffea, Ribes, Passiflora, 
Dovyalis, Ziziphus, Spondias, Musa (osim nezrelih banana), Carica (osim biljaka iz Priloga, 
tačka 1), Psidium, Artocarpus, Annona, Malpighia, Santalum, Garcinia Vitis (osim biljaka iz 
Priloga, tačka 3), Syzygium, Mangifera (osim biljaka iz Priloga, tačka 2 i 36), Ilex, Terminalia i 
Gossypium, biljke iz porodica Sapotaceae, Cuculbiticeae (osim biljaka iz Priloga, tačka 3), 
Cactaceae (osim biljaka iz Priloga, tačka 35), Solanaceae (osim biljaka iz Priloga, tačka 3), 
Rosaceae (osim biljaka iz Priloga, tačka 3 i 31), Rutaceae (osim biljaka iz Priloga, tačka 4 do 
8). 
 

 Zabranjene oblasti 
2 Tajvan (kineska provincija), Narodna Republika Kina, Hongkong, Demokratska Narodna 
Republika Laos, Kambodža, Vijetnam, Mijanmar, Tajland, Malezija, Singapur, Brunej 
Darusalam, Indonezija, Istočni Timor, Filipini, Indija, Šri Lanka, Pakistan, Bangladeš, 
Mikronezija, Havajska ostrva, Papua Nova Gvineja. 
 
Zabranjene biljke 
Sveži plodovi agruma (osim biljaka iz Priloga, tačka 10), barbadoska višnja, avokado, kajsija, 
smokva, Baccaurea sapida, jagoda, maslina, indijska smokva, Arenga englei, karambola, 
nar, santol, šljiva, tahićanski kesten, aleksandrijski lovor, paradajz, kruška, urmina palma, 
papaja (osim biljka iz Priloga, tačka 1, 11 i 12, što se odnosi i na tačku 4), japanska šljiva 
(loquat), betel orah, grožđe (osim biljaka iz Priloga, tačka 32), breskva, Terminalia catappa, 
Myrica rubra, rambutan, longan, jabuka, liči (osim biljaka iz Priloga, tačka 13 i 14), vampi, 
biljke iz rodova Bouea, Diospyros, Coffea, Capsicum, Passiflora, Solanum, Zizyphus, 
Spondias, Psidium, Artocarpus, Annona, Hylocereus, Garcinia, Eugenia, Mangifera (osim 
biljaka iz Priloga, tačka 15 do 17 i Priloga, tačka 34, što se odnosi i na tačku 4) i Lansium, 
kao i biljke iz porodice Sapot aceae i zrele banane. 
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 Zabranjene oblasti 

3 Nova Kaledonija, Društvena ostrva, ostrva Tubuai, Uskršnje ostrvo, Australija (osim 
Tasmanije), Papua Nova Gvineja. 
 
Zabranjene biljke 
Sveži plodovi agruma (osim biljaka iz Priloga, tačka 7), avokado, kajsija, smokva, maslina, 
kivi, karambola, višnja i trešnja, nar, paprika, bela sapota, šljiva, paradajz, kruška, urmina 
palma, papaja, guava, japanska šljiva, grožđe, dunja, kruška, jabuka, biljke iz rodova 
Diospyros, Rubus, Morus, Coffea, Passiflora, Zizyphus, Annona, Eugenia i Mangifera (osim 
biljaka iz Priloga, tačka 2) i zrele banane. 
 

 Zabranjene oblasti 
4 Tajvan (kineska provincija), Narodna Republika Kina, Hongkong, Narodna Demokratska 
Republika Laos, Kambodža, Vijetnam, Mijanmar, Tajland, Malezija, Singapur, Brunej 
Darusalam, Indonezija, Istočni Timor, Filipini, Indija, Šri Lanka, Pakistan, Bangladeš, Kenija, 
Ujedinjena Republika Tanzanija, Mikronezija, Havajska ostrva, Papua Nova Gvineja. 
 
Zabranjene biljke 
Žive lozice, listovi i sveži plodovi biljaka iz porodice Cucurbitaceae (osim biljaka iz Priloga, 
tačka 18), sveži plodovi pasulja, golubijeg graška, vigne, paprike, paradajza, plavog 
patlidžana i papaje; biljke iz rodova Hylocereus i Mangifera. 
 

 Zabranjene oblasti 
5 Narodna Republika Kina, Mijanmar, Indija, Pakistan, Avganistan, Irak, Sirijska Arapska 
Republika, Liban, Izrael, Jordan, Islamska Republika Iran, Turska, Kipar, Evropa, bivši 
Sovjetski Savez, Afrika, Kanada, Sjedinjene Američke Države (osim Havajskih ostrva, u 
daljem tekstu: SAD), Kolumbija, Brazil, Peru, Bolivija, Čile, Urugvaj, Argentina, Australija, 
Novi Zeland. 
 
Zabranjene biljke 
Sveži plodovi kajsije, višnje i trešnje (osim biljaka iz Priloga, tačka 19 do 21), šljive (osim 
biljaka iz Priloga, tačka 37), dunje, breskve (osim biljaka iz Priloga, tačka 22 i 23) i jabuke 
(osim biljaka iz Priloga, tačka 24, 25, 31 i 34), orah – sveži plodovi i orah u ljusci (osim 
Priloga, tačka 26). 
 

 Zabranjene oblasti 
6 Tajvan (kineska provincija), Narodna Republika Kina, Hongkong, Narodna Demokratska 
Republika Laos, Kambodža, Vijetnam, Mijanmar, Tajland, Malezija, Singapur, Brunej 
Darusalam, Indonezija, Istočni Timor, Filipini, Indija, Šri Lanka, Bangladeš, Afrika, Severna 
Amerika (osim Kanade, uključujući i Zapadnoindijska ostrva), Južna Amerika, Mikronezija, 
Melanezija, Polinezija, Havajska ostrva, Australija, Papua Nova Gvineja, Novi Zeland. 
 
Zabranjene biljke 
Žive lozice, lišće, krtole i ostali podzemni delovi biljaka iz rodova Ipomoea, Pharbitis i 
Calystegia. Žive krtole i ostali podzemni delovi manioke. 
 

 Zabranjene oblasti 
7 Narodna Republika Kina, Severna Amerika (osim Kanade, uključujući Zapadnoindijska 
ostrva), Južna Amerika, Mikronezija, Melanezija, Polinezija, Havajska ostrva, Novi Zeland. 
 
Zabranjene biljke 
Žive lozice, lišće, krtole i ostali podzemni delovi biljaka iz rodova Ipomoea, Pharbitis i 
Calystegia. 
 

 Zabranjene oblasti 
8 Indija, Evropa (osim Albanije i Grčke), bivši Sovjetski Savez, Južnoafrička Republika, 
Kanada, Sjedinjene Američke Države, Ekvador, Peru, Bolivija, Čile, Urugvaj, Foklandska 
(Malvinska) ostrva. 
 
Zabranjene biljke 
Žive stabljike, lišće, krtole i ostali podzemni delovi biljaka iz porodice Solanaceae. 
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 Zabranjene oblasti 

9 Turska, Grčka, BJR Makedonija, Republika Mađarska, Češka Republika, Slovačka, 
Austrija, Italija, Švajcarska, Francuska, Španija, Portugalija, Luksemburg, Belgija, Holandija, 
Nemačka, Danska, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske, Kanada, SAD, 
Meksiko. 
 
Zabranjene biljke 
Žive stabljike i lišće kupusa i biljaka iz rodova Cirsium i Verbascum, kao i biljke iz porodice 
Solanaceae. 
 

 Zabranjene oblasti 
10 Indija, Izrael, Grčka, Austrija, Italija, Švajcarska, Francuska, Španija, Luksemburg, Belgija, 
Holandija, Nemačka, Danska, Republika Poljska, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i 
Severne Irske, Irska, Island, Norveška, Švedska, Finska, bivši Sovjetski Savez, Alžir, 
Severna Amerika (osim Zapadnoindijskih ostrva), Peru, Bolivija, Argentina. 
 
Zabranjene biljke 
Žive krtole i ostali podzemni delovi biljaka iz roda Chenopodium i biljaka iz porodice 
Solanaceae. 
 

 Zabranjene oblasti 
11 Indija, Island, Italija, Austrija, Holandija, Grčka, Švajcarska, Švedska, Španija, Danska, 
Nemačka, Norveška, Francuska, Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske, bivši 
Sovjetski Savez, Kanada, Republika Panama, Peru, Bolivija. 
 
Zabranjene biljke 
Žive krtole i ostali podzemni delovi biljaka iz porodice Solanaceae. 
 

 Zabranjene oblasti 
12 Izrael, Irak, Islamska Republika Iran, Sirijska Arapska Republika, Turska, Liban, Evropa 
(osim Holandije), bivši Sovjetski Savez, Alžir, Tunis, Maroko, SAD, Kanada, Kuba, 
Gvatemala, Jamajka, Nikaragva, Meksiko, Argentina, Brazil, Australija (osim Tasmanije). 
 
Zabranjene biljke 
Žive stabljike, lišće i sveži plodovi biljaka iz porodice Solanaceae (osim biljaka iz Priloga, 
tačka 27 i 30). 
 

 Zabranjene oblasti 
13 Sjedinjene Američke Države, Havajska ostrva. 
 
Zabranjene biljke 
Podzemni delovi sledećih živih biljaka: avokado, lucerka, pasulj, Indigofera hirsuta, bamija, 
biber, slatki krompir, šećerna trska, lubenica, rotkva, soja, teda bor, paprika, kukuruz, 
paradajz, gorki krastavac (momordika), ananas, Pinus elliotii, patison, dinja, kikiriki (osim 
oljuštenog semena), praziluk, liči, biljke iz rodova Anthurium, Musa i Beta, kao i biljke iz 
porodice Rutaceae. 
 

 Zabranjene oblasti 
14 Islamska Republika Iran, Turska, Evropa, bivši Sovjetski Savez, Severna Amerika (osim 
Zapadnoindijskih ostrva), Novi Zeland. 
 
Zabranjene biljke 
Stabljike i lišće biljaka iz rodova Hordeum, Triticum i Secale (uključujući i materijal za 
pakovanje izrađen od slame kao i slične slamene materijale), stabljike i lišće biljaka iz roda 
Agropyron (osim biljaka iz Priloga, tačka 28 i 33). 
 

 Zabranjene oblasti 
15 Inostrane zemlje, osim NDR Koreje, Republike Koreje i Tajvana (kineska provincija). 
 
Zabranjene biljke 
Pirinčane stabljike i slama (uključujući i vreće, prostirke i ostale proizvode od pirinčane 
slame, osim proizvoda iz Priloga, tačka 29), neljušteni pirinač i pirinčana ljuska. 
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 Zabranjene oblasti 

16 Izrael, Islamska Republika Iran, Kipar, Jordan, Turska, Liban, Irska, Italija, Austrija, 
Holandija, Grčka, Švajcarska, Švedska, Danska, Nemačka, Norveška, Republika Mađarska, 
Francuska, Republika Bugarska, Belgija, Republika Poljska, Luksemburg, Rumunija, 
Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske, Češka Republika, Slovačka, BJR 
Makedonija, Egipat, SAD, Kanada, Gvatemala, Bermuda, Meksiko, Novi Zeland. 
 
Zabranjene biljke 
Žive biljke i delovi (uključujući plodove, cvetove i cvetni prah, osim semena) sledećih biljaka: 
Pseudocydonia sinensis, Mespilus germanica, Eriobotrya japonica, Cydonia oblonga, i biljaka 
iz rodova Aronia, Photinia, Crataego mespilus, Amelanchier, Crataegus, Cotoneaster, 
Raphiolepis, Stranvaesia, Osteomeles, Dichotomanches, Pyracantha, Docynia, Pyrus, 
Sorbus, Heteromeles, Peraphyllum, Choenomeles i Malus (osim biljaka iz Priloga, tačka 24, 
25 i 31). 
 

 Prilog 

1 Samo vrsta papaje koja se u Japan otprema direktno sa Havajskih ostrva, bez 
zaustavljanja u drugim lukama, i koja je u skladu sa standardom koji propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 2 Mango sledećih sorata: R2E2, Keitt, Kensington, Kent i Palmer, koji se u Japan otprema 
direktno iz Australije, bez zaustavljanja u drugim lukama, i koji je u skladu sa standardom 
koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 3 Jagode, krastavci, paprike, paradajz, plavi patlidžan, grožđe, patisoni i dinje koje se u 
Japan otpremaju direktno iz Holandije, bez zaustavljanja u drugim lukama, i koji su u 
skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 4 Slatke pomorandže sledećih sorata: Valencia, Washington Navel, Tomango i Protea, 
limun i grejpfrut koji se u Japan otpremaju direktno iz Južnoafričke Republike, bez 
zaustavljanja u drugim lukama, i koji su u skladu sa standardom koji propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 5 Slatke pomorandže sledećih sorata: Valencia, Washington Navel, Tomango i Protea i 
grejpfrut koji se u Japan otpremaju iz Kraljevine Svazilend, preko teritorije Južnoafričke 
Republike, bez zaustavljanja u drugim lukama, i koji su u skladu sa standardom koji 
propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 6 Slatka pomorandža sorata Shamouti i Valencia, grejpfrut, hibrid pomela i grejpfruta 
(Oroblanco), koji se u Japan otpremaju direktno iz Izraela, bez zaustavljanja u drugim 
lukama, i koji su u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i 
ribolova. 

 7 Slatke pomorandže sledećih sorata: Valencia i Washington Navel, limun sledećih sorata: 
Imperial, Ellendale, Marcott i Minneola, koji se u Japan otpremaju direktno iz Australije, 
bez zaustavljanja u drugim lukama, i koji su u skladu sa standardom koji propisuje 
ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 8 Slatke pomorandže sledećiih sorata: Valencia i Washington Navel, limun koji se u Japan 
otprema direktno iz Španije, bez zaustavljanja u drugim lukama, i koji su u skladu sa 
standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 9 Izbrisano 6. septembra 1999. godine. 
 10 Pomorandže Ponkan i Tankan, slatke pomorandže sorte Liutin koje se u Japan otpremaju 

direktno iz Tajvana (kineske provincije), bez zaustavljanja u drugim lukama, i koji su u 
skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 11 Samo vrsta papaje koja se u Japan otprema direktno iz Tajvana (kineske provincije), bez 
zaustavljanja u drugim lukama, i koja je u skladu sa standardom koji propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 12 Samo vrsta papaje koja se u Japan otprema direktno iz Republike Filipini, bez 
zaustavljanja u drugim lukama, i koja je u skladu sa standardom koji propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 
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 13 Liči koji se u Japan otprema direktno iz Tajvana (kineske provincije), bez zaustavljanja u 

drugim lukama, i koji je u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova. 

 14 Liči koji se u Japan otprema direktno iz Narodne Republike Kine, bez zaustavljanja u 
drugim lukama, i koji je u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova. 

 15 Mango sorte Manila Super, koji se u Japan otprema direktno iz Republike Filipini, bez 
zaustavljanja u drugim lukama, i koji je u skladu sa standardom koji propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 16 Mango sledećih sorata: Irwin, Keitt i Harden, koji se u Japan otprema direktno iz Tajvana 
(kineske provincije), bez zaustavljanja u drugim lukama, i koji je u skladu sa standardom 
koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 17 Mango sledećih sorata: Nang Klarngwun, Nan Dorkmai, Pimsen Daeng i Red, koji se u 
Japan otprema direktno iz Kraljevine Tajland, bez zaustavljanja u drugim lukama, i koji je 
u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 18 Dinje koje se u Japan otpremaju direktno iz Narodne Republike Kine, bez zaustavljanja u 
drugim lukama, i koje su u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova. 

 19 Trešnje sledećih sorata: Garnet, Sweet Heat, Chelan, Tulare, Van, Bing, Brooks, Lapins, 
Lambert i Rainier, koje se u Japan otpremaju direktno iz Sjedinjenih Američkih Država, 
bez zaustavljanja u drugim lukama, i koje su u skladu sa standardom koji propisuje 
ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 20 Trešnja sorte Lambert, koja se u Japan otpremaju direktno iz Kanade, bez zaustavljanja u 
drugim lukama, i koja je u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova. 

 21 Trešnje sledećih sorata: Summite, Sam, Stella, Dawson, Burlat, Bing, Lambert i Rainier, 
koje se u Japan otpremaju direktno sa Novog Zelanda, bez zaustavljanja u drugim 
lukama, i koje su u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva 
i ribolova. 

 22 Nektarine koje se u Japan otpremaju direktno iz Sjedinjenih Američkih Država, bez 
zaustavljanja u drugim lukama, i koje su u skladu sa standardom koji propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 23 Nektarine sledećih sorata: Firebrite, Fantasia i Red Gold, koje se u Japan otpremaju 
direktno sa Novog Zelanda, bez zaustavljanja u drugim lukama, i koje su u skladu sa 
standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 24 Jabuke sledećih sorata: Gala, Granny Smith, Fuji, Braeburn, Red delicious i Royal Gala, 
koje se u Japan otpremaju direktno sa Novog Zelanda, bez zaustavljanja u drugim 
lukama, i koje su u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva 
i ribolova. 

 25 Jabuke sledećih sorata: Gala, Granny Smith, Golden Delicious, Jonagold, Fuji, Braeburn i 
Red delicious, koje se u Japan otpremaju direktno iz Sjedinjenih Američkih Država, bez 
zaustavljanja u drugim lukama, i koje su u skladu sa standardom koji propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 26 Orah u ljusci sledećih sorata: Hartley, Payne i Franquette, koji se u Japan otprema 
direktno iz Sjedinjenih Američkih Država, bez zaustavljanja u drugim lukama, i koji je u 
skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 27 Paradajz koji se u Japan otprema direktno iz Kanade, bez zaustavljanja u drugim lukama, 
i koji je u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 28 Pšenična i ječmena slama i stabljike i lišće biljaka iz roda Agropyron izmešane u senu, 
koji se u Japan otpremaju direktno iz Sjedinjenih Američkih Država, bez zaustavljanja u 
drugim lukama, i koji su u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova. 
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 29 Pirinčana slama koja se u Japan otprema direktno iz Narodne Republike Kine, bez 

zaustavljanja u drugim lukama, i koja je u skladu sa standardom koji propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 30 Paradajz koji se u Japan otprema direktno iz Sjedinjenih Američkih Država, bez 
zaustavljanja u drugim lukama, i koji je u skladu sa standardom koji propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 31 Jabuke sorte Golden Delicious koje se u Japan otpremaju direktno iz Republike 
Francuske, bez zaustavljanja u drugim lukama, i koje su u skladu sa standardom koji 
propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 32 Grožđe sorata Kyoho i Italy, koje se u Japan otprema direktno iz iz Tajvana (kineske 
provincije), bez zaustavljanja u drugim lukama, i koje je u skladu sa standardom koji 
propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 33 Pšenična i ječmena slama i stabljike i lišće biljaka iz roda Agropyron izmešane u senu, 
koji se u Japan otpremaju direktno iz Kanade, bez zaustavljanja u drugim lukama, i koji su 
u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 34 Jabuke sorte Fuji koje se u Japan otpremaju direktno iz Australije, bez zaustavljanja u 
drugim lukama, i koje su u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova. 

 35 Žuta pitaja koja se u Japan otprema direktno iz Republike Kolumbije, bez zaustavljanja u 
drugim lukama, i koja je u skladu sa standardom koji propisuje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova. 

 36 Mango sorata Keitt i Haden, koji se u Japan otprema direktno sa Havajskih ostrva, bez 
zaustavljanja u drugim lukama, i koji je u skladu sa standardom koji propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

 37 Šljive sorte D’Agen koje se u Japan otpremaju direktno iz Sjedinjenih Američkih Država, 
bez zaustavljanja u drugim lukama, i koje su u skladu sa standardom koji propisuje 
ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

Poglavlje 9 Kafa, čaj, mate čaj i začini 
 • Zabranjeni artikli 
 Biber koji se u Japan otprema direktno iz ili preko teritorije Sjedinjenih Američkih Država. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.1 i 2.3.2. 
Poglavlje 10 Žitarice 
 • Zabranjeni artikli 
 Kukuruz koji se u Japan otprema direktno iz Sjedinjenih Američkih Država. 
 Biljke pirinča i neoljušten pirinač koji se u Japan otpremaju iz stranih zemalja, osim Republike 

Koreje i Tajvana (kineske provincije). 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.1 i 2.3.2. 
Poglavlje 11 Proizvodi mlinske industrije; slad; skrob; inulin; gluten od pšenice 
 Nema. 
Poglavlje 12 Uljano semenje i plodovi; razno zrnevlje, semena i voće; industrijsko i lekovito bilje; 

slama i stočna hrana (kabasta) 
 • Zabranjeni artikli 
 Soja, kikiriki i šećerna trska koji se u Japan otpremaju direktno iz ili preko teritorije 

Sjedinjenih Američkih Država. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.1 i 2.3.2. 
 • Zabranjeni artikli 
 (a) Indijska konoplja (Cannabis sativa L). 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.3 i 2.6.1. 
 • Zabranjeni artikli 
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 (b) Makova slama. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.4 i 2.6.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 Koka, lišće koke, Erythroxylon novogranatense Hieron, Papaver bracteatum Lindl. 
 (a) Pirinčana slama i ljuska koje se u Japan otpremaju direktno iz ili preko teritorije stranih 

zemalja, osim Republike Koreje i Tajvana (kineske provincije). 
(b) Slama biljaka iz rodova Hordeum, Triticum, Secale i iz roda Agropyron, koja se u Japan 
otprema direktno iz ili preko teritorije Islamske Republike Iran, Turske, Evrope, bivšeg 
Sovjetskog Saveza, Severne Amerike (osim Zapadnoindijskih ostrva) i Novog Zelanda. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.1 i 2.3.2. 
 • Zabranjeni artikli 
 Slama (osim preparata koji nisu pripremljeni u vidu stočne hrane) i kabasta stočna hrana koja 

se u Japan otprema direktno iz ili preko teritorije Finske, Švedske, Norveške, Republike 
Mađarske, Nemačke, Danske, Italije (osim Sardinije), Belgije, Austrije, Španije, Islanda, 
Kanade, Sjedinjenih Američkih Država (kontinentalni deo, Havaji i Guam), Meksiko, Belize, 
Gvatemala, Republika Honduras, Salvador, Nikaragva, Kostarika, Republika Panama, 
Dominikanska Republika, Čile, Severnomarijanska ostrva, Novi Zeland, Vanuatu, Nova 
Kaledonija i Australija. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1, 2.1.3 i 2.3.6. 
Poglavlje 13 Šelak; gume, smole i ostali biljni sokovi i ekstrakti 
 • Zabranjeni artikli 
 Smole pripremljene od indijske konoplje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.3 i 2.6.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 Opijum. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.5 i 2.6.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 Ekstrakti indijske konoplje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.3 i 2.6.1. 
Poglavlje 14 Biljni materijali za pletarstvo; biljni proizvodi nepomenuti niti obuhvaćeni na drugom 

mestu 
 • Zabranjeni artikli 
 Proizvodi pripremljeni od indijske konoplje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.3 i 2.6.1. 
  
Odeljak III Masnoće i ulja životinjskog i biljnog porekla i proizvodi njihovog razlaganja; prerađene 

jestive masnoće; voskovi životinjskog i biljnog porekla 
Poglavlje 15 (Zasebno poglavlje) 
 • Zabranjeni artikli 
 Masnoće dobijene od konja i ostalih kopitara, kokošaka, pataka, ćuraka, jarebica, gusaka, 

pasa i kunića, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
Odeljak IV Prerađeni (gotovi) prehrambeni proizvodi: napici, alkoholna pića i sirće; duvan i 

fabričke zamene za duvan  
Poglavlje 16 Prerađevine od mesa, ribe ili ljuskara, mekušaca ili drugih vodenih beskičmenjaka 
 • Zabranjeni artikli 
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 (a) Kobasice, šunka i slanina, napravljeni od sirovog mesa, masnoća, krvi, žila i unutrašnjih 

organa konja i ostalih kopitara, kokošaka, pataka, ćuraka, jarebica, gusaka, pasa i kunića, 
kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje (osim u slučajevima predviđenim 
tačkom (b)). 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 (b) Kobasice, šunka i slanina napravljeni od sirovog mesa i unutrašnjih organa kopitara, koje 

se otpremaju neposredno iz ili preko stranih zemalja osim Singapura, Finske, Švedske, 
Norveške, Republike Poljske, Republike Mađarske, Rumunije, Slovenije, Hrvatske, Bosne i 
Hercegovine, Nemačke, Danske, Italije (osim Sardinije), Švajcarske, Belgije, Austrije, 
Španije, Kanade, Sjedinjenih Američkih Država (kontinentalni deo, Havaji i Guam), Meksika, 
Belizea, Gvatemale, Republike Honduras, Salvadora, Nikaragve, Kostarike, Republike 
Paname, Dominikanske Republike, Čilea, Severnomarijanskih ostrva, Novog Zelanda, 
Vanuatua, Nove Kaledonije i Australije, kao i kontejneri i oprema korišćena za njihovo 
pakovanje. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.4.1. 
Poglavlje 17 Šećeri i slatkiši sa šećerom 
 Nema. 
Poglavlje 18 Kakao i proizvodi od kakaa 
 Nema. 
Poglavlje 19 Proizvodi na bazi žitarica, brašna, skroba ili mleka; poslastičarski proizvodi  
 Nema. 
Poglavlje 20 Proizvodi od povrća, voća, jezgrastog voća ili drugih delova biljaka 
 Nema. 
Poglavlje 21 Razni proizvodi za ishranu 
 Nema. 
Poglavlje 22 Napici, alkoholna pića i sirće 
 Nema. 
Poglavlje 23 Ostaci i otpaci prehrambene industrije; gotova hrana za životinje 
 • Zabranjeni artikli 
 Mesno i mesno-koštano brašno pripremljeno od sirovog mesa i unutrašnjih organa konja i 

ostalih kopitara, kokošaka, pataka, ćuraka, jarebica, gusaka, pasa i kunića. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
Poglavlje 24 Duvan i proizvodi zamene duvana 
 Nema. 
Odeljak V Mineralni proizvodi 
Poglavlje 25 So; sumpor; zemlja i kamen; gips; kreč i cement  
 Nema. 
Poglavlje 26 Rude, zgura i pepeo 
 Nema. 
Poglavlje 27 Mineralna goriva, mineralna ulja i proizvodi nastali njihovom destilacijom; 

bitumenozne materije; mineralni voskovi 
 Nema. 
Odeljak VI Proizvodi hemijske industrije i srodnih delatnosti 
Poglavlje 28 Neorganski hemijski proizvodi; organska ili neorganska jedinjenja plemenitih metala, 

metala retkih zemalja, radioaktivnih elemenata i izotopa 
 Nema. 
Poglavlje 29 Organski hemijski proizvodi 
 • Zabranjeni artikli 
 4-nitrodifenil i njegove soli. 
 Bis-hlormetil etar. 
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 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.1 i 2.6.4. 
 • Zabranjeni artikli 
 Fenil-aceton. 
 Fenilsirćetna kiselina i njene soli. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.1 i 2.6.3. 
 • Zabranjeni artikli 
 4-aminodifenil, beta-naftilamin i njihove soli. 
 Fenilamino-propan i njegove soli. 
 Benzidin i njegove soli. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.1 i 2.6.4. 
 • Zabranjeni artikli 
 Fenilaceto-acetonitril. 
 Diacetil-morfijum i njegove soli, sprašeni opijum. 
 (a) Fenilmetil-aminopropan i njegove soli. 

(b) 1-fenil-2-metilamino-propanol-1 i njegove soli. 
(c) 1-fenil-2-dimetilamino-propanol-1 i njegove soli. 

 1-fenil-1-hlor-2-metilamino-propan. 
1-fenil-1-hlor-2-dimetilamino-propan. 
1-metil-2-dimetilamino-propan i njegove soli. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.1 i 2.6.3. 
 • Zabranjeni artikli 
 (a) Opojne droge i psihotropne materije prve vrste koje ne sadrže diacetil-morfijum ili njegove 

soli. 
 (b) N-α-dimetil-N-2-propinil-fenetilamin hidrohlorid i njegove soli.  
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.2. 
Poglavlje 30 Farmaceutski proizvodi 
 • Zabranjeni artikli 
 (a) Materije koje sadrže neku od sledećih supstanci: 4-nitro-difenil i njegove soli, bis-hlormetil 

etar, 4-aminodifenil beta-naftilamin i njegove soli, benzidin i njegove soli, u količini većoj od 
1% masenih. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.1 i 2.6.4. 
 • Zabranjeni artikli 
 (b) Materije koje sadrže fenilsirćetnu kiselinu ili njene soli. Za materije koje sadrže manje od 

10% fenilsirćetne kiseline nije potrebna dozvola ministra zdravlja i socijalnog staranja. 
(c) Materije koje sadrže 1-fenil-2-metilamino-propanol-1 i njegove soli. Za materije koje 
sadrže manje od 10% 1-fenil-2-metilamino-propanola-1 nije potrebna dozvola ministra 
zdravlja i socijalnog staranja. 
(d) Materije koje sadrže 1-fenil-2-dimetilamino-propanol-1 ili njegove soli. Za materije koje 
sadrže manje od 10% 1-fenil-2-dimetilamino-propanola-1 nije potrebna dozvola ministra 
zdravlja i socijalnog staranja. 
(e) Materije koje sadrže 1-fenil-1-hlor-2-metilamino-propan, 1-fenil-1-hlor-2-dimetilamino-
propan, 1-fenil-2-dimetilamino-propan ili njihove soli. 
(f) Materije koje sadrže fenilaceto-acetonitril ili fenilaceton. 
(g) Materije koje sadrže fenilamino-propan, fenilmetil-aminopropan ili njihove soli. 
(h) Materije koje sadrže diacetil-morfijum i njegove soli. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.1 i 2.6.3. 
 • Zabranjeni artikli 
 Bacili zaraznih bolesti domaćih životinja. 
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 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.3. 
Poglavlje 31 Đubriva 
 Nema. 
Poglavlje 32 Ekstrakti za štavljenje i bojenje; tanini (štavila) i njihovi derivati; boje, pigmenti i ostala 

sredstva za bojenje; boje i lakovi; kitovi i ostale zaptivne mase; mastila  
 Nema. 
Poglavlje 33 Eterična ulja i smole; parfimerijski, kozmetički ili toaletni proizvodi 
 Nema. 
Poglavlje 34 Sapun, organska površinski aktivna sredstva, preparati za pranje, preparati za 

podmazivanje, veštački voskovi: preparati za poliranje ili čišćenje, sveće i slični 
proizvodi, paste za modelovanje, „zubarski voskovi“ i zubarski preparati na bazi gipsa  

 Nema. 
Poglavlje 35 Belančevinaste materije; modifikovani skrobovi; lepila; enzimi 
 • Zabranjeni artikli 
 Talog i rastvarači koji sadrže petrol-etar u količini većoj od 5% zapreminskih. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.1 i 2.6.4. 
Poglavlje 36 Eksplozivi; pirotehnički proizvodi; šibice, piroforne (spontano zapaljive) legure; 

zapaljivi preparati 
 • Zabranjeni artikli 
 Eksplozivi. 
 Šibice sa žutim fosforom. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.4. 
Poglavlje 37 Proizvodi za fotografske ili kinematografske svrhe 
 Nema. 
Poglavlje 38 Razni proizvodi hemijske industrije 
 • Zabranjeni artikli 
 (a) Materije koje sadrže neku od sledećih supstanci: 4-nitrodifenil i njegove soli, bis-hlormetil 

etar, 4-aminodifeni-betanaftil-amin i njihove soli, benzidin i njegove soli, u količinama većim 
od 1% masenih. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.1 i 2.6.4. 
 • Zabranjeni artikli 
 (b) Materije koje sadrže fenilsirćetnu kiselinu ili njene soli. Za materije koje sadrže manje od 

10% fenilsirćetne kiseline nije potrebna dozvola ministra zdravlja i socijalnog staranja. 
(c) Materije koje sadrže 1-fenil-2-metilamino-propanol-1 i njegove soli. Za materije koje 
sadrže manje od 10% 1-fenil-2-metilamino-propanola-1 nije potrebna dozvola ministra 
zdravlja i socijalnog staranja. 
(d) Materije koje sadrže 1-fenil-2-dimetilamino-propanol-1 ili njegove soli. Za materije koje 
sadrže manje od 10% 1-fenil-2-dimetilamino-propanola-1 nije potrebna dozvola ministra 
zdravlja i socijalnog staranja. 
(e) Materije koje sadrže 1-fenil-1-hlor-2-metilamino-propan, 1-fenil-1-hlor-2-dimetilamino-
propan, 1-fenil-2-dimetilamino-propan ili njihove soli. 
(f) Materije koje sadrže fenilaceto-acetonitril ili fenilaceton. 
(g) Materije koje sadrže fenilamino-propan, fenilmetil-aminopropan ili njihove soli. 
(h) Materije koje sadrže diacetil-morfijum i njegove soli. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.6.1 i 2.6.3. 
Odeljak VII Plastične mase i proizvodi od plastičnih masa; kaučuk i proizvodi od kaučuka i gume 
Poglavlje 39 Plastične mase i proizvodi od plastičnih masa 
 Nema. 
Poglavlje 40 Kaučuk i proizvodi od kaučuka i gume 
 Nema. 
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Odeljak VIII Sirova krupna i sitna koža sa dlakom ili bez dlake; štavljena koža, krzna i proizvodi od 

krzna; sedlarski i sarački proizvodi; predmeti za putovanje, ručne torbe i slični 
kontejneri; predmeti od životinjskih creva (osim svilenog ketguta) 

Poglavlje 41 Sirova sitna i krupna koža, sa dlakom ili bez dlake (osim krzna) i štavljena koža 
 • Zabranjeni artikli 
 Kože konja i ostalih kopitara, kokošaka, pataka, ćuraka, jarebica, gusaka, pasa i kunića, kao i 

kontejneri i oprema korišćena za njihovo pakovanje. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.1.1. 
Poglavlje 42 Proizvodi od kože, sedlarski i sarački proizvodi; predmeti za putovanje, ručne torbe i 

slični kontejneri i proizvodi od životinjskih creva (osim svilenog ketguta) 
 Nema. 
Poglavlje 43 Prirodno i veštačko krzno; industrijski proizvodi od krzna  
 Nema. 
Odeljak IX Drvo i proizvodi od drveta; drveni ugalj; pluta i proizvodi od plute; proizvodi od slame, 

esparto trave ili drugog materijala za pletarstvo; korparski i pletarski proizvodi 
Poglavlje 44 Drvo i proizvodi od drveta; drveni ugalj (ćumur) 
 Nema. 
Poglavlje 45 Pluta i proizvodi od plute  
 Nema. 
Poglavlje 46 Proizvodi od slame, esparto trave ili ostalih materijala za pletarstvo; korparski i 

pletarski proizvodi 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 (a) Vreće, prostirke i slični artikli od pirinčane slame koji se otpremaju neposredno iz ili preko 

stranih zemalja, osim Republike Koreje i Tajvana (kineske provincije). 
(b) Materijal za pakovanje i slični artikli od slame koji se otpremaju neposredno ili preko 
teritorije Islamske Republike Irana, Turske, Evrope, bivšeg Sovjetskog Saveza, Severne 
Amerike (osim Zapadnoindijskih ostrva), Novog Zelanda. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.3.1 i 2.3.2. 
Odeljak X Celuloza od drveta ili drugih vlaknastih celuloznih materijala; hartija i karton (otpaci i 

ostaci) za ponovnu preradu; hartija i karton i proizvodi od hartije i kartona 
Poglavlje 47 Celuloza od drveta ili drugih vlaknastih celuloznih materijala; hartija i karton (otpaci i 

ostaci) za ponovnu preradu 
 Nema. 
Poglavlje 48 Hartija i karton; proizvodi od hartijine pulpe, hartije ili kartona 
 Nema. 
Poglavlje 49 Štampane knjige, novine, slike, i drugi proizvodi grafičke industrije; rukopisi, kucani 

tekstovi i nacrti 
 • Zabranjeni artikli 
 (a) Krivotvorene ili išarane menice, novčanice i hartije od vrednosti u stranoj valuti, ili njihove 

imitacije. 
(b) Krivotvorene ili išarane poštanske marke i ostale sredstva plaćanja poštanskih naknada. 

 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.7.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 (c) Artikli koji se zabunom mogu smatrati za poštanske marke ili druga sredstva za plaćanje 

poštanskih naknada. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.7.2. 
 • Zabranjeni artikli 
 (d) Artikli koji nalikuju taksenim markama i pečatima. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.7.3. 
 • Zabranjeni artikli 
 (e) Instrumenti koji se koriste za pravljenje pečata koji nalikuju artiklima iz stavova (c) i (d). 
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Odeljak XI Tekstil i proizvodi od tekstila 
Poglavlje 50 Svila 
 Nema. 
Poglavlje 51 Vuna, fina ili gruba životinjska dlaka; predivo i tkanine od konjske dlake 
 Nema. 
Poglavlje 52 Pamuk 
 Nema. 
Poglavlje 53 Ostala biljna tekstilna vlakna; predivo od hartije i tkanine od prediva od hartije 
 Nema. 
Poglavlje 54 Veštački ili sintetički filamenti 
 Nema. 
Poglavlje 55 Veštačka ili sintetička vlakna, sečena 
 Nema. 
Poglavlje 56 Vatelin, filc i netkani materijal; specijalna prediva; kanapi, užad, konopci i kablovi i 

proizvodi od njih 
 Nema. 
Poglavlje 57 Tepisi i ostali tekstilni podni pokrivači 
 Nema. 
Poglavlje 58 Specijalne tkanine; taftovani tekstilni proizvodi; čipke; tapiserije; pozamanterija; vez 
 Nema. 
Poglavlje 59 Tekstilne tkanine, impregnisane, premazane, prevučene, prekrivene ili laminirane, 

tekstilni proizvodi pogodni za tehničke svrhe 
 Nema. 
Poglavlje 60 Pleteni ili kukičani materijali 
 Nema. 
Poglavlje 61 Odeća i pribor za odeću, pleteni ili kukičani 
 Nema. 
Poglavlje 62 Odeća i pribor za odeću, osim pletenih i kukičanih proizvoda 
 Nema. 
Poglavlje 63 Ostali gotovi proizvodi od tekstila; setovi; iznošena, dotrajala odeća i dotrajali 

proizvodi od tekstila; krpe 
 Nema. 
Odeljak XII Obuća, šeširi, kape i ostale pokrivke za glavu, kišobrani, suncobrani, štapovi, bičevi, 

korbači i njihovi delovi; preparirano perje i proizvodi od perja; veštačko cveće; 
proizvodi od ljudske kose 

Poglavlje 64 Obuća, kamašne i slično; delovi tih proizvoda 
 Nema. 
Poglavlje 65 Šeširi, kape i ostale pokrivke za glavu i njihovi delovi 
 Nema. 
Poglavlje 66 Kišobrani, suncobrani, štapovi, štapovi-stolice, bičevi, korbači i njihovi delovi 
 Nema. 
Poglavlje 67 Perje i paperje, preparirano i proizvodi izrađeni od perja i paperja; veštačko cveće; 

proizvodi od ljudske kose 
 Nema. 
Odeljak XIII Proizvodi od kamena, gipsa, cementa, azbesta, liskuna ili sličnih materijala, keramički 

proizvodi, staklo i proizvodi od stakla 
Poglavlje 68 Proizvodi od kamena, gipsa, cementa, azbesta, liskuna i sličnih materijala   
 • Zabranjeni artikli 
 Amozit (Amosite) i Krokidolit (Crocidolite). 
Poglavlje 69 Keramički proizvodi 
 Nema. 
Poglavlje 70 Staklo i proizvodi od stakla 
 Nema. 
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Odeljak XIV Prirodni ili uzgajani biseri, drago ili  poludrago kamenje, plemeniti metali, metali 

platirani plemenitim metalima i proizvodi od njih; imitacije nakita; kovani novac 
Poglavlje 71 (Zasebno poglavlje) 
 Nema. 
Odeljak XV Neplemeniti metali i proizvodi od neplemenitih metala 
Poglavlje 72 Gvožđe i čelik  
 Nema. 
Poglavlje 73 Proizvodi od gvožđa i čelika 
 Nema. 
Poglavlje 74 Bakar i proizvodi od bakra 
 Nema. 
Poglavlje 75 Nikl i proizvodi od nikla 
 Nema. 
Poglavlje 76 Aluminijum i proizvodi od aluminijuma 
 Nema. 
Poglavlje 77 (Rezervisano za moguću buduću upotrebu u usklađenom sistemu) 
 Nema. 
Poglavlje 78 Olovo i proizvodi od olova 
 Nema. 
Poglavlje 79 Cink i proizvodi od cinka  
 Nema. 
Poglavlje 80 Kalaj i proizvodi od kalaja 
 Nema. 
Poglavlje 81 Ostali neplemeniti metali; kermeti; proizvodi od njih 
 Nema. 
Poglavlje 82 Alati, oruđa, nožarski proizvodi, kašike i viljuške od neplemenitih metala; njihovi 

delovi od neplemenitih metala    
 Nema. 
Poglavlje 83 Razni proizvodi od neplemenitih metala 
 Nema. 
Odeljak XVI Mašine, aparati i uređaji; elektrotehnički proizvodi; njihovi delovi; aparati za snimanje i 

reprodukciju zvuka, televizijski aparati za snimanje i reprodukciju slike i zvuka, delovi i 
pribor za te proizvode 

Poglavlje 84 Nuklearni reaktori, kotlovi, mašine i mehanički uređaji i njihovi delovi 
 • Zabranjeni artikli 
 Uređaji za štampanje namenjeni za proizvodnju pečata ili žigova koji nalikuju taksenim ili 

poreskim pečatima. 
Poglavlje 85  Električne mašine i oprema i njihovi delovi; uređaji za snimanje i reprodukciju zvuka; 

televizijski aparati za snimanje i reprodukciju slike i zvuka, delovi i pribor za te 
proizvode 

 Nema. 
Odeljak XVII Vozila, vazduhoplovi, plovila i prateća transportna oprema   
Poglavlje 86  Lokomotive za vozove i tramvaje, šinska vozila i njihovi delovi; železnički i tramvajski 

kolosečni sklopovi i pribor i njihovi delovi; mehanička i elektromehanička signalna 
oprema za saobraćaj svih vrsta 

 Nema. 
Poglavlje 87  Druga vozila, osim železničkih ili tramvajskih vagona i njihovi delovi i prateća oprema 
 Nema. 
Poglavlje 88  Vazduhoplovi, kosmičke letelice i njihovi delovi 
 Nema. 
Poglavlje 89  Brodovi, čamci i ploveće konstrukcije 
 Nema. 
Odeljak 
XVIII 

Optički, fotografski, kinematografski, merni, kontrolni, precizni, medicinski ili hirurški 
instrumenti i aparati; časovnici; muzički instrumenti; njihovi delovi i pribor  
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Poglavlje 90  Optički, fotografski, kinematografski, merni, kontrolni, precizni, medicinski ili hirurški 

instrumenti i aparati; njihovi delovi i pribor 
 Nema. 
Poglavlje 91  Časovnici i njihovi delovi 
 Nema. 
Poglavlje 92  Muzički instrumenti; delovi i pribor ovih artikala  
 Nema. 
Odeljak XIX Oružje i municija; njihovi delovi i pribor  
Poglavlje 93  (Zasebno poglavlje) 
 • Zabranjeni artikli 
 Vatreno oružje, delovi pištolja i revolvera, napunjeni magacini za pištolje i revolvere. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.8.1. 
 • Zabranjeni artikli 
 Imitacije pištolja, revolvera i ostalog vatrenog oružja. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.8.2. 
 • Zabranjeni artikli 
 Mačevi. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.8.1. 
Odeljak XX Razni proizvodi  
Poglavlje 94  Nameštaj, posteljina, madraci, nosači madraca, jastuci i slični punjeni proizvodi; 

lampe i druga svetleća tela, na drugom mestu nepomenuti ili uključeni; osvetljeni 
znaci, osvetljene pločice sa imenima i slično; montažne zgrade 

 Nema. 
Poglavlje 95  Igračke, rekviziti za igru i sport; njihovi delovi i pribor 
 Nema. 
Poglavlje 96  Razni proizvodi 
 • Zabranjeni artikli 
 Artikli koji se koriste za pušenje opijuma. 
Odeljak XXI Predmeti umetnosti, kolekcija i starina 
Poglavlje 97  (Zasebno poglavlje) 
 • Zabranjeni artikli 
 Rukom rađene slike, gravure i skulpture. 
 Poštanske marke sa kojih je uklonjen poštanski žig. 
 • Artikli koji se prihvataju uslovno 
 Videti Deo II, § 2.7.1. 
Odeljak XXII Artikli zabranjeni na osnovu člana 14 Državnog poštanskog zakona 
1 Eksplozivne, zapaljive i ostale opasne materije, prema definiciji Ministarstva za poštu i 

telekomunikacije 
 
(a) Eksplozivne materije 
 
i. Zapaljivi agensi 

Zapaljivi agensi, sredstva za signalizaciju bljeskom, za stvaranje plamena, dimni agensi i termit. 
ii. Barut 

Nitrati i dimni barut sa nitratima kao glavnim sastojkom (crni i amonijumski barut za upotrebu u lovu, 
rudarstvu itd). 

Nitroceluloza i bezdimni barut sa nitrocelulozom kao glavnim sastojkom (bezdimni barut za upotrebu u 
lovu itd). 

Bezdimni barut pripremljen od nitroceluloze i nitroglicerina. 
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iii. Eksplozivi 

Fulminati (živin fulminat) i nitrid olova, kao i inicijalni eksplozivi sa ovim materijama kao glavnim 
sastojcima. 

Nitrati, hlorati i perhlorati, kao i eksplozivi sa ovim materijama kao glavnim sastojcima (eksplozivi na 
bazi amonijum-nitrata, kalijum-perhlorata, Carlit itd). 

Estri azotne kiseline (nitro-pamuk, skrobni nitrat, pentaeritritol tetranitrat itd), kao i mešavine 
pripremljene od njih. 

Nitroglicerin i nitroglikol, kao i eksplozivi sa ovim materijama kao glavnim sastojcima (razne vrste 
dinamita itd). 

Nitro-jedinjenja (trinitro-benzen, trinitro-toluen, pikrinska kiselina, trinitro-hlorbenzen, tetril, trinitro-anizol, 
heksanitro-difenilamin, trimetilen-trinitroamin itd), kao i mešavine pripremljene od njih. 

 
iv. Pirotehnički materijali 

Napunjeni magacini, ćorci, magacini, dopune magacina, detonatori, fitilji, primarni topovski eksplozivi, 
detonatorske i udarne kapisle, oprema i igračke za vatromet i ostala pirotehnička sredstva koja sadrže 
barut ili eksplozive. 

 
v. Ostalo 

Metil-estar metakrilne kiseline, hloriti i proizvodi sa ovim materijama kao glavnim sastojcima. 
 
(b) Spontano zapaljivi materijali 

Zapaljive legure, redukovano gvožđe i nikl, kalijum-permanganat, žuti i crveni fosfor, fosfor-sulfid, 
šibice, kalijum i natrijum u elementarnom stanju, magnezijumski, aluminijumski, mesingani, cinkani i 
bakarni prah, negašeni kreč, peroksidi olova, natrijuma, barijuma, kalijuma itd, karbid, kalcijum-fosfid i 
hidrosulfit. 

 
(c) Zapaljivi materijali 

1. Materijali sa tačkom paljenja od 30°C ili nižom. 

2. Sledeći materijali nepomenuti u prethodnoj tački: 

- Boje, veziva i ostali proizvodi koji sadrže derivate nafte (petrol-etar, benzin, petrolejski benzin, ulje 
izdvojeno iz prirodnog gasa, škriljčano ulje, proizvodi likvefakcije uglja itd, sa tačkom paljenja od 
30°C ili nižom) – lakovi, kaučukova lepila, asfaltni prajmer itd; 

- Alkoholi (uključujući metanol, butanol i denaturisani alkohol, kao i parfemi i kozmetička sredstva, 
tečnosti i ostali proizvodi sa sadržajem alkohola od 60% ili više; 

- Kolodijum, rastvor ligroina (ligroin iz ugljenog katrana), terpentinsko ulje, kamfor, borovo ulje i 
kreozotovo ulje. 

 
(d) Zapaljivi gasovi 

Butan, propan, acetilen, vinil-hlorid monomer i ostali zapaljivi gasovi. 
 
(e) Materijali sa jakim oksidujućim svojstvima 

Vodeni rastvor vodonik-peroksida (koncentracije 20% ili više). 
 
(f) Otrovni gasovi i gasovi neprijatnog mirisa i materijali koji oslobađaju pare 

Otrovni gasovi (fozgen, luisit, adamsit itd), dimetil-sulfit, anhidrovani aluminijum-hlorid, hlorbenzen, 
hlorbenzil, hloracetil, hlorpikrin, brom, brombenzil, fosfor-pentahlorid, sumporni hlorid, kalaj-hlorid, 
sulfuril-hlorid, akrolein, titanijum-tetrahlorid i silicijum-tetrahlorid. 

 
(g) Otrovni materijali 
 

1. Oktametil-pirofosforamid i proizvodi koji ga sadrže (schradan, OMPA, pestox III itd); 

2. Tetraalkil-olovo (tetraetil-olovo, tetrametil-olovo itd) i proizvodi koji ga sadrže. 

3. Dietil-paranitrofenil-tiofosfat i proizvodi koji ga sadrže (paration, Folidor itd). 
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4. Dimetiletil-merkaptoetil-fosfat i proizvodi koji ga sadrže (metil-demeton, metasystox itd). 

5. Dimetil-(dietilamido-1-hlorkotonil)-fosfat i proizvodi koji ga sadrže (fosfamidon itd). 

6. Dimetil-paranitrofenil-tiofosfat i proizvodi koji ga sadrže (metil-paration itd). 

7. Tetraetil-pirofosfat i proizvodi koji ga sadrže (TEPP, Nikkarin P itd). 

8. Monofluorsirćetna kiselina i monofluoracetati, kao i proizvodi koji sadrže ova jedinjenja 
(natrijum-monofluoracetat itd). 

9. Amido-monofluoracetat i proizvodi koji ga sadrže (fusol itd). 

10. Proizvodi koji sadrže aluminijum-fosfid i bilo koji ubrzivač njegovog razlaganja (phostxin itd). 

 
h) Jake kiseline 

Pušljiva sumporna kiselina, anhidrid sumporne kiseline, sumporna kiselina, pušljiva azotna kiselina, 
azotna kiselina, anhidrid fosforne kiseline (fosfor-pentoksid), hlorsulfonska kiselina, hidrohlorna 
kiselina i mravlja kiselina. 

 
2 Otrovi, lekovi sa snažnim delovanjem i ostale materije sa snažnim delovanjem (osim sredstava 

koja distribuiraju državni ili javni organi, lekari, stomatolozi, veterinari, farmaceuti i ostala lica 
ovlašćena za promet otrovnim materijama ili materijama sa snažnim delovanjem) 
Otrovi, lekovi sa snažnim delovanjem i ostale materije sa snažnim delovanjem propisane Zakonom o  
farmaceutskim poslovima, članom 52 Detaljnog pravilnika o Zakonu o farmaceutskim poslovima, 
članom 2 Zakona o kontroli otrovnih i opasnih materija i odgovarajućim Prilogom. 
 

3 Živi organizmi-izazivači oboljenja i artikli za koje se smatra da sadrže takve organizme (osim 
artikala koje distribuiraju državni ili javni organi, ustanove za bakteriološka istraživanja, lekari ili 
veterinari) itd, propisani članom 2 Zakona o karantinu i članom 31 Zakona o kontroli tuberkuloze 

 
4 Artikli čiji je transport ili prenos zabranjen na osnovu odgovarajućih zakona ili uredaba 

Crteži sa nepristojnom sadržinom (Krivični zakonik), marihuana (Zakon o kontroli indijske konoplje), 
opojne droge (Zakon o kontroli stimulativnih sredstava) itd. 

Odeljak XXIII Ostalo 
1 Artikli koji narušavaju javni red ili moral, na primer: 

37.06  Filmovi 

49.01, 49.02 Knjige 

49.11  Slike 

85.24  Video-trake 

95.04  Karte 

97.01  Rukom izrađene slike i crteži 

97.02  Gravure 

97.03  Skulpture 
 
2 Artikli koji narušavaju patentna prava, prava na zaštitu pronalazaka putem korisnih modela, prava 

dizajna, prava na zaštitne znakove, autorska i srodna prava ili prava na projektovanje rasporeda (Zakon 
o carinskoj tarifi). 

 

II Deo: Uslovi prijema uvezenih artikala ili artikala u tranzitu  
 
2.1 Žive životinje i 
proizvodi životinjskog 
porekla 

2.1.1 Artikli se mogu uvoziti uz priložene potvrde (ili kopije potvrda) o obavljenom 
inspekcijskom pregledu koje izdaju nadležni državni organi u zemlji porekla, u 
kojima se navodi da životinje ili artikli nisu zaraženi zaraznim bolestima domaćih 
životinja, osim u slučaju zemalja koje ne poseduju inspekcijske organe ili u 
drugim slučajevima koje propiše ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 
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(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.1.2 Tek izleženi pilići se mogu uvoziti u slučaju da su ispunjeni standardi koje 
propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova i ako pri izvozu pilići nisu 
napuštali odgovarajući aerodrom ili luku, u skladu sa uputstvima organa 
zaduženih za zdravlje domaćih životinja. 

(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.1.3 Artikli se mogu uvoziti ukoliko ministar za poljoprivredu, šumarstvo i ribolov 
odobri uvoz u naučno-istraživačke svrhe, ili iz određenih posebnih razloga. 

(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.1.4 Artikli se mogu uvoziti u slučaju da su ispunjeni standardi koje propisuje 
ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova i ako pri izvozu nisu napuštali 
odgovarajući aerodrom ili luku, u skladu sa uputstvima organa zaduženih za 
zdravlje domaćih životinja. 

2.1.5 Majmuni se mogu uvoziti uz priložene potvrde državnih organizacija 
Sjedinjenih Američkih Država, Narodne Republike Kine, Indonezije, Filipina, 
Vijetnama, Gijane ili Surinama, u kojima se potvrđuje da nisu zaraženi i/ili da ne 
postoji sumnja na zaraženost zaraznim bolestima koje su navedene u uredbi 
vlade Japana. U potvrdi se mora obezbediti odgovarajući opis u skladu sa 
ministarskom uredbom Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i ribolova i/ili 
Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja. 

2.1.6 Artikli se mogu uvoziti u slučaju da ministar zdravlja, rada i socijalnog 
staranja i ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova odobre uvoz iz posebnih 
razloga iz oblasti propisanih u ministarskoj uredbi Ministarstva zdravlja, rada i 
socijalnog staranja i/ili Ministarstva poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

2.1.7 Proizvodi životinjskog porekla se mogu uvoziti uz priložene potvrde 
državnih organa u zemlji porekla ili agenata koje odobri ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova, u kojima se potvrđuje da su proizvodi termički obrađeni u 
pogonima koji poseduju odgovarajuću opremu, u skladu sa standardnim 
metodima tretmana koje propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, ili 
u ustanovama koje priznaje državni organ u zemlji porekla, u skladu sa 
standardima koje propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova u vezi sa 
sprečavanjem širenja zaraznih bolesti domaćih životinja i pod uslovom da 
proizvodi, pri uvozu, nisu napuštali oblasti koje su navedene u tekstu. 

Proizvodi se mogu uvoziti uz priložene potvrde stranih zemalja, osim Singapura, 
Finske, Švedske, Norveške, Republike Poljske, Republike Mađarske, Rumunije, 
Slovenije, Hrvatske, Bosne i Hercegovine, Nemačke, Danske, Italije (osim 
Sardinije), Švajcarske, Belgije, Austrije, Španije, Islanda, Kanade, Sjedinjenih 
Američkih Država (kontinentalni deo, Havajska ostrva i Guam), Meksika, Belizea, 
Gvatemale, Republike Honduras, Salvadora, Nikaragve, Kostarike, Republike 
Paname, Dominikanske Republike, Severnomarijanskih ostrva, Novog Zelanda, 
Vanuatua, Nove Kaledonije i Australije (u daljem tekstu: oblasti koje nisu 
obuhvaćene regulativom), ili uz priložene potvrde agenata koje ovlasti ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova, u kojima se potvrđuje da su proizvodi termički 
obrađeni u skladu sa standardima koje propisuje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova, pri čemu se moraju priložiti i potvrde državnih organa u 
zemljama izvoza ili agenata koje ovlasti ministar poljoprivrede, šumarstva i 
ribolova, u kojima se navodi da se proizvodi uvoze neposredno iz oblasti koje 
nisu obuhvaćene regulativom, kao i da su konzervisani u skladu sa standardima 
koje propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova. 

Proizvodi se mogu uvoziti uz priložene potvrde državnih organa u zemlji porekla 
ili agenata koje ovlasti ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, u kojima se 
potvrđuje da su proizvodi termički obrađeni u pogonima koji poseduju 
odgovarajuću opremu, u skladu sa standardnim metodima tretmana koje 
propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, ili u ustanovama koje 
priznaje državni organ u zemlji porekla, u skladu sa standardima koje propisuje 
ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, pri čemu se moraju priložiti i potvrde 
državnih organa u zemljama izvoza ili agenata koje ovlasti ministar poljoprivrede, 
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šumarstva i ribolova, u kojima se navodi da se proizvodi uvoze neposredno iz 
oblasti koje nisu obuhvaćene regulativom, bez napuštanja navedenih oblasti, kao 
i da su konzervisani u skladu sa standardima koje propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova u vezi sa sprečavanjem širenja zaraznih 
bolesti domaćih životinja. 

(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.1.8 Organi za varenje, materice i mokraćne bešike i njihove maramice se mogu 
uvoziti uz priložene potvrde državnih organa u zemlji porekla ili agenata koje 
ovlasti ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, u kojima se potvrđuje da su 
proizvodi termički obrađeni u pogonima koji poseduju odgovarajuću opremu, u 
skladu sa standardnim metodima tretmana koje propisuje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova (u daljem tekstu: termički obrađene iznutrice), pri čemu su 
proizvodi uvezeni bez napuštanja odgovarajućih oblasti. Unutrašnji organi (osim 
organa za varenje, materica i mokraćnih bešika) i njihove maramice se mogu 
uvoziti uz priložene potvrde državnih organa u zemlji porekla ili agenata koje 
ovlasti ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, u kojima se potvrđuje da su 
proizvodi termički obrađeni u pogonima koji poseduju odgovarajuću opremu, u 
skladu sa standardnim metodima tretmana koje propisuje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova, ili u ustanovama koje priznaje državni organ u zemlji 
porekla, u skladu sa standardima koje propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva 
i ribolova u vezi sa sprečavanjem širenja zaraznih bolesti domaćih životinja. 

(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.1.9 Proizvodi životinjskog porekla se mogu uvoziti uz priložene potvrde 
državnih organa u zemlji porekla ili agenata koje odobri ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova, u kojima se potvrđuje da su proizvodi termički obrađeni u 
pogonima koji poseduju odgovarajuću opremu, u skladu sa standardnim 
metodima tretmana koje propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, ili 
u ustanovama koje priznaje državni organ u zemlji porekla, u skladu sa 
standardima koje propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova u vezi sa 
sprečavanjem širenja zaraznih bolesti domaćih životinja i pod uslovom da 
proizvodi, pri uvozu, nisu napuštali oblasti koje su navedene u tekstu. 

Navedeni proizvodi se mogu uvoziti uz priložene potvrde državnih organa u 
zemlji porekla ili agenata koje odobri ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, 
u kojima se potvrđuje da su proizvodi termički obrađeni u pogonima koji poseduju 
odgovarajuću opremu, u skladu sa standardnim metodima tretmana koje 
propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, pri čemu se moraju priložiti 
i potvrde državnih organa u zemljama izvoza ili agenata koje ovlasti ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova, u kojima se navodi da se proizvodi uvoze 
neposredno iz oblasti koje nisu obuhvaćene regulativom, bez napuštanja 
navedenih oblasti, kao i da su konzervisani u pogonima koji poseduju potrebnu 
opremu za sprečavanje širenja zaraznih bolesti domaćih životinja, koje je 
ovlastilo Ministarstvo poljoprivrede, šumarstva i ribolova, u skladu sa standardima 
koje propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova u vezi sa 
sprečavanjem širenja zaraznih bolesti domaćih životinja i pod uslovom da 
proizvodi, pri uvozu, nisu napuštali oblasti koje su navedene u tekstu. 

Navedeni proizvodi se mogu uvoziti uz priložene potvrde državnih organa u 
zemlji porekla ili agenata koje odobri ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, 
u kojima se potvrđuje da su proizvodi termički obrađeni u pogonima koji poseduju 
odgovarajuću opremu, u skladu sa standardnim metodima tretmana koje 
propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, ili u ustanovama koje 
priznaje državni organ u zemlji porekla, u skladu sa standardima koje propisuje 
ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova u vezi sa sprečavanjem širenja 
zaraznih bolesti domaćih životinja, pri čemu se moraju priložiti i potvrde državnih 
organa u zemljama izvoza ili agenata koje ovlasti ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova, u kojima se navodi da se proizvodi uvoze neposredno iz 
oblasti koje nisu obuhvaćene regulativom, kao i da su konzervisani u skladu sa 
standardima koje propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova u vezi sa 
sprečavanjem širenja zaraznih bolesti domaćih životinja i pod uslovom da 
proizvodi, pri uvozu, nisu napuštali oblasti koje su navedene u tekstu. 
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(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.1.10 Termički obrađeni organi za varenje, ostali unutrašnji organi i njihove 
maramice se mogu uvoziti uz priložene potvrde državnih organa u zemlji porekla 
ili agenata koje odobri ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, u kojima se 
potvrđuje da su proizvodi termički obrađeni u pogonima koji poseduju 
odgovarajuću opremu, u skladu sa standardnim metodima tretmana koje 
propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova u vezi sa sprečavanjem 
širenja zaraznih bolesti domaćih životinja i pod uslovom da proizvodi, pri uvozu, 
nisu napuštali oblasti koje su navedene u tekstu. 

(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.1.11 Mogu se uvoziti uz odobrenje nadležnih organa. 

2.3 Biljni proizvodi  2.3.1 Biljke, kontejneri i materijal za pakovanje se mogu uvoziti uz priložene 
potvrde (ili kopije potvrda) o obavljenom inspekcijskom pregledu koje izdaju 
nadležni državni organi u zemlji porekla, u kojima se navodi da biljke nisu 
zaražene zaraznim bolestima i štetnim insektima. Međutim, uvoz artikala iz 
zemalja koje ne poseduju državne organe nadležne za inspekcijski nadzor će biti 
odobren kada japanski državni organi obave inspekcijski pregled i ako rezultati 
budu zadovoljavajući. 

(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.3.2 Artikli se mogu uvoziti uz dozvolu koju izdaje ministar poljoprivrede, 
šumarstva i ribolova, uz prilaganje uvozne dozvole i ukoliko se uvoz vrši u 
naučno-istraživačke svrhe. 

(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.3.3 Artikle mogu uvoziti istraživači indijske konoplje sa odgovarajućim 
registracijama nadležnih organa, uz posedovanje dozvole ministra zdravlja, rada i 
socijalnog staranja. 

(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.3.4 Uvoz se vrši uz dozvolu ministra zdravlja, rada i socijalnog staranja. 

2.3.5 Uvoz mogu vršiti uvoznici kojima su državni organi poverili odgovarajući 
uvoz. 

2.3.6 Artikli se mogu uvoziti uz priložene potvrde državnih organa u zemlji izvoza 
ili agenata koje odobri ministar poljoprivrede, šumarstva i ribarstva, u kojima se 
potvrđuje da su artikli termički obrađeni u pogonima koji poseduju odgovarajuću 
opremu, u skladu sa standardnim metodima tretmana koje propisuje ministar 
poljoprivrede, šumarstva i ribolova u vezi sa sprečavanjem širenja zaraznih 
bolesti domaćih životinja i pod uslovom da proizvodi, pri uvozu, nisu napuštali 
oblasti koje su navedene u tekstu. 

2.4 Gotovi 
prehrambeni 
proizvodi, napici, 
žestoka alkoholna pića 
i sirće; duvan i 
proizvodi zamene 
duvana 

2.4.1 Šunka od svinjskog mesa se može uvoziti uz priložene potvrde državnih 
organa u zemlji izvoza ili agenata koje odobri ministar poljoprivrede, šumarstva i 
ribarstva, u kojima se potvrđuje da su artikli termički obrađeni u pogonima koji 
poseduju odgovarajuću opremu, u skladu sa standardnim metodima tretmana 
koje propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova i pod uslovom da 
proizvodi, pri uvozu, nisu napuštali oblasti koje su navedene u tekstu. 

Proizvodi se mogu uvoziti uz priložene potvrde državnih organa u zemlji izvoza ili 
agenata koje odobri ministar poljoprivrede, šumarstva i ribarstva, u kojima se 
potvrđuje da su proizvodi obrađeni i konzervisani u skladu sa standardima koje 
propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova i pod uslovom da su 
priložene potvrde organa zaduženih za zdravlje domaćih životinja u kojima se 
potvrđuje da su obrada i skladištenje proizvoda sprovedeni u skladu sa 
standardima koje propisuje ministar poljoprivrede, šumarstva i ribolova, i pod 
uslovom da proizvodi nisu napuštali oblasti koje su navedene u tekstu. 

2.6 Proizvodi hemijske 
i srodnih industrija 

2.6.1 Ako su ispunjeni odgovarajući uslovi, prihvata se uvoz proizvoda u 
pošiljkama sa označenom vrednošću koje se šalju kao pismonosne pošiljke. 

2.6.2 Proizvode mogu uvoziti uvoznici opojnih droga sa registracijom nadležnih 
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organa, koji poseduju dozvolu Ministarstva zdravlja, rada i socijalnog staranja 
(važi pod uslovom da se pošiljke šalju u vidu paketa). 

2.6.3 Proizvode mogu uvoziti uvoznici stimulativnih materija i sirovina sa 
odobrenjem ministra zdravlja, rada i socijalnog staranja, pod uslovom da se uvoz 
vrši radi sopstvenog poslovanja. 

2.6.4 Uvoz se vrši uz dozvolu nadležnog organa, u svrhu naučno-tehničkih 
istraživanja. 

(Uvoz je dozvoljen u vidu malih paketa koji se šalju kao pismonosne pošiljke). 

2.7 Celuloza od drveta 
ili drugih vlaknastih 
celuloznih materijala; 
hartija i karton (otpaci 
i ostaci) za ponovnu 
preradu; hartija i 
karton i proizvodi od 
hartije i kartona 

2.7.1 Uvoz je moguć ako proizvodi nisu namenjeni za neposrednu upotrebu. 

2.7.2 Uvoz je moguć uz dozvolu ministra za poštu i telekomunikacije. 

2.7.3 Uvoz je moguć uz dozvolu ministra finansija. 

2.8 Oružje i municija; 
njihovi delovi i pribor 

2.8.1 Uvoz je moguć ako primaoci poseduju dozvolu nadležnih organa za 
posedovanje oružja i njegovih delova. 

2.8.2 Uvoz je moguć ako proizvodi nisu namenjeni prodaji. 
 

III Deo: Posebne odredbe, carina i ostalo 
 
3.1 Sačinjavanje 
carinskih deklaracija 

Uz pismonosne i EMS pošiljke koje podležu carinskom pregledu i sve poštanske 
pakete treba priložiti carinsku deklaraciju u duplikatu. U carinskim deklaracijama 
koje se prilažu uz navedene pošiljke moraju se navesti, što je preciznije moguće, 
opis robe, broj predmeta, neto količine i neto vrednost sadržaja (bez naknada za 
prenos i osiguranje), kao i mesto porekla. Takođe, treba navesti da li se radi o 
trgovačkoj robi, uzorcima, poklonima ili izgubljenom prtljagu. 

3.2 Prilaganje običnih 
ili konzularnih faktura 
itd. 

Uz sve pošiljke koje sadrže trgovačku robu ili uzorke moraju se priložiti 
odgovarajuće fakture u duplikatu, radi bržeg prenosa i carinjenja pošiljaka. 
Konzularna faktura nije neophodna. 

3.3 Prilaganje potvrda 
o poreklu robe, 
uvoznih dozvola itd. 

(a) Za artikle čija je vrednost veća od 200.000 jena i na koje se primenjuju 
povlašćene tarife, mora se obezbediti potvrda o poreklu u okviru Opšte šeme 
preferencijala (obrazac A). 

(b) Videti Delove I i II. 

3.4 Odredbe u vezi sa 
kontrolom uvoza 

U skladu sa članom 4, stav 1 važećeg japanskog Pravilnika o kontroli uvoza (u 
daljem tekstu: Pravilnik), uvozna dozvola se, u načelu, pribavlja od ministra 
ekonomije, trgovine i industrije: 

(a) Za robu za koju uvoznik mora obezbediti uvozne kvote, osim u slučaju da je 
uvoznik već obezbedio odgovarajuće kvote; 

(b) Za robu koja potiče ili je upućena sa lokacija navedenih u članu 3, stav 1 
Pravilnika; 

(c) Za robu za koju su uslovi uvoza navedeni u članu 3, stav 1 Pravilnika, osim 
robe za koju je uvoznik obezbedio potvrdu ministra ekonomije, trgovine i 
industrije itd. kako je predviđeno Dopisom br. 3 navedenog ministarstva u 
skladu sa članom 3, stav 1 Pravilnika, ili za koju je uvoznik carinskim 
organima podneo ostala propisana dokumenta; 

Uvozna dozvola nije potrebna za uvoz i privremeni istovar sledećih artikala: 

- Artikli sa vrednošću manjom od pet miliona jena, osim artikala za koje se 
mora obezbediti uvozna kvota u skladu sa članom 9, stav 1 Pravilnika (osim 
za robu sa najvišom vrednošću od 180.000 jena ili bez vrednosti), ili za koje 
se mora obezbediti dozvola ministra ekonomije, trgovine i industrije u skladu 
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sa članom 4, stav 1, tačka 2 Pravilnika; 

- Artikli u vidu humanitarne pomoći žrtvama katastrofa, koji su poslati bez 
naknade; 

- Artikli za ličnu upotrebu, u količinama koje garantuju da se oni ne mogu 
upotrebiti u komercijalne svrhe; 

- Pepeo mrtvih lica; 

- Rezervni delovi za plovila ili vazduhoplove namenjene komunikaciji između 
Japana i drugih zemalja, koji se uvoze na navedenim plovilima ili 
vazduhoplovima; 

- Artikli namenjeni za upotrebu od strane japanskog cara ili članova carske 
porodice koji pripadaju dvoru; 

- Artikli koji pripadaju stranim šefovima država, članovima njihovih porodica ili 
njihovim pomoćnicima, tokom boravka navedenih lica u Japanu; 

- Artikli upućeni za ličnu upotrebu ambasadora, ministara i ostalih šefova 
stranih misija, osoblja ambasada, diplomatskih misija, konzulata i ostalih 
sličnih stranih predstavništava, kao i artikli namenjeni za upotrebu u takvim 
predstavništvima; 

- Ordenje, medalje, oznake itd. dodeljene stanovnicima Japana; 

- Artikli koje, u znak prijateljstva, strana javna tela šalju javnim telima u Japanu; 

- Arhiva i ostala dokumenta upućena bez naknade, osim ako se uvoz vrši u 
komercijalne svrhe; 

- Publikacije koje se bibliotekama dostavljaju besplatno, u okviru međudržavne 
razmene; 

- Modeli i uzorci namenjeni prikazivanju u javnim ustanovama kao što su škole, 
muzeji, izložbe itd, i prikazivanju u privatnim ustanovama opisanim u članu 17 
Detaljnog uputstva o Zakonu o carinskim tarifama; artikli namenjeni izvođenju 
ogleda u navedenim ustanovama, pod uslovom da su modeli itd. poslati 
besplatno; 

- Aparati i slični artikli posebno projektovani za lica sa invaliditetom, koje uvoze 
japanska vlada, lokalna javna tela ili organi socijalnog staranja; 

- Obrazovni materijal i publikacije koje, u vidu donacije, šalju Ujedinjene Nacije 
ili njihove specijalizovane agencije; 

- Predmeti za upotrebu u verske namene, molitveni predmeti koji se 
preduzećima ili verskim organizacijama šalju besplatno; artikli namenjeni 
izgradnji, održavanju, popravci ili dekoraciji grobnih mesta koji se šalju 
besplatno i uvoze u skladu sa članom 8 Sporazuma o vojnom groblju 
Britanskog Komonvelta u Japanu; 

- Artikli za službenu upotrebu koje u Japan vraćaju ambasade, diplomatska 
predstavništva, konzulati i druga slična tela u inostranstvu; 

- Proizvodi iz mora, životinje i biljke ulovljene u stranim vodama od strane 
brodova iz Japana i artikli napravljeni od tih proizvoda tokom plovidbe, koje 
uvoze navedeni brodovi; 

- Artikli koji su izvezeni iz Japana i vraćeni bez naknade, bez promene njihove 
prirode ili oblika; 

- Artikli koji su izvezeni iz Japana pomorskim ili vazdušnim putem, koji se 
vraćaju usled havarije vazduhoplova ili broda; 

- Instrumenti itd. koje koriste strani umetnici na turneji u Japanu; artikli koje, uz 
lično prisustvo ili bez njega, uvoze igrači i službenici sportskih timova ili druga 
zainteresovana lica koja učestvuju u međunarodnim sportskim takmičenjima, 
a koje ministar ekonomije, trgovine i industrije u dopisu označi kao potrebne 
za navedena takmičenja; 

- Artikli upućeni u zamenu za UNESCO kupone koje izdaje navedena 
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organizacija; 

- Artikli koji su izvezeni iz Japana, a koji se u Japan vraćaju radi popravke i 
kasnijeg reeksporta; 

- Artikli koji će biti vraćeni u Japan a koji su priloženi artiklima koji se izvoze iz 
Japana ili su zapakovani kao pribor za artikle koji se izvoze iz Japana; 

- Artikli namenjeni izvozu koji se obrađuju, popravljaju ili naknadno opremaju u 
carinskom skladištu ili fabrici i koji su priloženi ili pridruženi ostalim artiklima 
koje izvozi carinsko skladište ili fabrika; 

- Artikli i oprema za upotrebu u ogledima ili naučnim ispitivanjima; 

- Rezervni delovi za plovila ili vazduhoplove namenjene komunikaciji između 
Japana i drugih zemalja, koji su upućeni carinskom skladištu ili fabrici; 

- Artikli koji se uvoze u Japan i izvoze radi popravke i naknadnog reeksporta; 

- Artikli koji se u Japan uvoze posle prikazivanja na izložbi, trgovinskom sajmu, 
filmskom festivalu itd; 

- Artikli koje su izvezli, uz lično prisustvo ili bez njega, igrači i članovi stručnog 
osoblja sportskih timova i ostala slična lica koja napuštaju Japan radi učešća 
na Olimpijskim igrama, Azijskim igrama ili Univerzijadi radi upotrebe na 
navedenim igrama, koji se uvoze na ATA karnetu; 

- Artikli koji se vraćaju nakon prikazivanja ili upotrebe na izložbama, 
trgovinskim sajmovima i sličnim manifestacijama održanim u Japanu, ili koji 
su korišćeni za izgradnju, održavanje ili uklanjanje objekata na takvim 
manifestacijama; 

- Artikli koji se uvoze na ATA karnetu u svojstvu artikala koji se izvoze u skladu 
sa članom 1 (d) Carinske konvencije, na ATA karnetu, radi privremenog 
prijema robe; 

- Lične stvari i radni alati koje u Japan uvozi posetilac na privremenom boravku 
ili lice sa stalnim prebivalištem u Japanu, nakon privremenog odsustva; 

- Lične stvari, radni alati i predmeti za kućnu upotrebu lica koja se useljavaju u 
Japan radi stalnog boravka; 

- Artikli koje uvoze članovi posade vazduhoplova ili brodova radi lične upotrebe. 
 


